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 hl;[] ybin:taiw> bt' yjexmil. tp;yseAad> wdUk;w> ah'b;Axme tb;t;w> rp;xe tg:mid> ay"bin> 
`!ydEh' ar"psib. bytikdI am'k. yviAq-tybemid> ~wxun: 

 1:1 The oracle of Nineveh. The book of the vision of Nahum the Elkoshite. 
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`yhiAbb'd>-yle[]b;mi !ysix; zg:rbiW hyme[; yaen>s'mi 
 1:2 A jealous and avenging God is the LORD; The LORD is avenging and wrathful. The LORD takes vengeance on His 
adversaries, And He reserves wrath for His enemies. 
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 at'j.ymia] !n:[]w: rb;d:m. x:wrUbW lw[ul[;b. ywy ykez:m. al' !ybiy>t' al'dliw> hyteyr"Aal. 
`yhiAmd"q] vb;yke 

 1:3 The LORD is slow to anger and great in power, And the LORD will by no means leave the guilty unpunished. In 
whirlwind and storm is His way, And clouds are the dust beneath His feet. 
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 al'm.rk;w> !n:tm; ydIc. byrExm; at'w"r"hn: lk'w> hyle vybey:mW am'y:b. @yzEn"d> @yzEn:  1:4 
`wrUt;n] !n"bli ynEl'yaiw> 

 1:4 He rebukes the sea and makes it dry; He dries up all the rivers. Bashan and Carmel wither; The blossoms of Lebanon 
wither. 
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 lbetew> yhiAmd"q.o-!mi a['ra; tb;Arx]w: aq'r:p'tai at'm'r"w> yhiAmd"q.o-!mi w[uz" ay"r:wju  1:5 
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 1:5 Mountains quake because of Him And the hills dissolve; Indeed the earth is upheaved by His presence, The world 
and all the inhabitants in it. 
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 ayr:n"jiw> ysemm; at'v'yaik. hyzEgwrU hytemxi hyzEgwrU twvua'ba;b. rb;Asy> !m;W ~wquy> 
`yhiAmd"q.o-!mi wqur:p'tai 



 1:6 Who can stand before His indignation? Who can endure the burning of His anger? His wrath is poured out like fire 
And the rocks are broken up by Him. 
 

`Ab* ysexoï [;dEÞyOw> hr"_c' ~AyæB. zA[ßm'l. hw"ëhy> bAjå  1:7 
 l[; !yciyxirdI yhiAmd"q.o ylegW aq'[' !d"[ib. yhiAl[] ak'm't.sail. laer"vyIl. ywy bj'  1:7 

`hyrEm.yme 
 1:7 The LORD is good, A stronghold in the day of trouble, And He knows those who take refuge in Him. 
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`~n"hiygEl. rs;myI yhiAbb'd>-yle[]b;W yyyd av'd>qm;-tybe ty" ar"ymegli 
 1:8 But with an overflowing flood He will make a complete end of its site, And will pursue His enemies into darkness. 
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 !ytert; laer"vyI tybek. !Akyle[] ~yy:q;tti al' !Akn>mi a['r"p.tail. !Akm.[i db;[]m;l. 
`aq'[' rt;b' xw:r> !ynImzI 

 1:9 Whatever you devise against the LORD, He will make a complete end of it. Distress will not rise up twice. 
 

`ale(m' vbeÞy" vq:ïK. WlêK.au’ ~yai_Wbs. ~a'Þb.s'k.W ~ykiêbus. ~yrIåysi-d[; yKi…  1:10 
 !k ar"mx;b. ![;j'd> am'kW laer"vyI tyb ty" wzUb;d> ay"m;m.[; ynIAjlvi yrEa]  1:10 

`ygIs' av'ybiy: av'q;b. at'v'yai ay"c.yvemdI am'k. !wnUwauyciyve !wnUwauy[ija; 
 1:10 Like tangled thorns, And like those who are drunken with their drink, They are consumed As stubble completely 
withered. 
 

s `l[;Y")liB. #[eÞyO h['_r" hw"ßhy>-l[; bveîxo ac'êy" %MEåmi  1:11 
 $l;m; $l;yme $ylem' av'ybi ywyd: hyme[; l[; byvex;d> ak'lm; qp;n> hwEn>ynI $ynImi  1:11 

`[v;rdI [v;rbi 
 1:11 From you has gone forth One who plotted evil against the LORD, A wicked counselor. 
 
`dA[) %NEß[;a] al{ï %tiêNI[i’w> rb"+['w> WZgOàn" !kEïw> ~yBiêr: !kEåw> ‘~ymilev.-~ai hw"©hy> rm:åa' hKoå  1:12 

 ay"m;m.[; at'wyUn"m.taib. !yaiygIs;w> ac'y[eb. !ymilv; !Ahy> ~ai ywy rm;a] !n"dki  1:12 
 tr"p. ty" l[; !wrUb.[yIw> tl'gdI ty" l[; !wzUwgUy> ~l;vwrUy> $yli aq'['a;l. !yvink;tmid> 

`dA[ $ynIdIb.[v;a] al' $ytidybe[v;dW $ytiwyUn"[;l. !AtyyEw> 
 1:12 Thus says the LORD, "Though they are at full strength and likewise many, Even so, they will be cut off and pass 
away. Though I have afflicted you, I will afflict you no longer. 
 

`qTe(n:a] %yIt:ßros.AmW %yIl"+['me( WhjeÞmo rBoðv.a, hT'§[;w>  1:13 
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 1:13 "So now, I will break his yoke bar from upon you, And I will tear off your shackles." 
 
 hk'²Sem;W ls,P,ó tyrI’k.a; ^yh,øl{a/ tyBe’mi dA[+ ^ßm.Vimi [r:îZ"yI-al{) hw"ëhy> ‘^yl,’[' hW"Üciw>  1:14 

p `t'AL)q; yKiî ^r<ßb.qi ~yfiîa' 
 tybemi dA[ $m'v.mi !r:kwdU yhey> al'w> rwtua;d> ak'lm; ty" ywy $l'[] dyqep;ywI  1:14 

`ym'd"q.o ad" al'yliq; yrEa] $r"bqi ywEv;a] !m't; ak't.m;W ~l;yce yceyvea] $t'w[uj' 
 1:14 The LORD has issued a command concerning you: "Your name will no longer be perpetuated. I will cut off idol 
and image From the house of your gods. I will prepare your grave, For you are contemptible." 
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 $g:x; hd"whuy> ygIx' ~l'v. [m;vm; rs;b;m. ylegr: laer"vyId> a['ra; yrEwju l[; ah'  2:1 
 !Ahl.wku !y[iyvir: $ybi !wrUb.[y:d> !Ad[yId> dA[ !wpus.Ay al' yrEa] $r:dnI ymiyliv; 

`wauyciytevai 
 1:15 Behold, on the mountains the feet of him who brings good news, Who announces peace! Celebrate your feasts, O 
Judah; Pay your vows. For never again will the wicked one pass through you; He is cut off completely. 
 

`dao)m. x:Koß #Meîa; ~yIn:ët.m' qZEåx; ‘%r<d<’-hPec; hr"_cum. rAcæn" %yIn:ßP'-l[; #ypi²me hl'î['  2:2 
 l[; !yaiAks' !ymiyqim. ry"cbi $l;[] !yrIy>c' $y[ira; l[; !yrId>b;tmiW !yqil.s' Awh]d:  2:2 

`ad"xl; lyxe ynIysix;w> ld"q. ypiyqit; $ytix'rAa 
 2:1 The one who scatters has come up against you. Man the fortress, watch the road; Strengthen your back, summon all 
your strength. 
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`Wtxe(vi 

 ywErqiw> !yzIAzb' !wnUwzUb; yrEa] laer"vyIl. hytewbur] bqo[]y:l. hypeqwtu ywy bytea] yrEa]  2:3 
`wluybix; !Aht.x'b.vwtu 

 2:2 For the LORD will restore the splendor of Jacob Like the splendor of Israel, Even though devastators have 
devastated them And destroyed their vine branches. 
 

 An=ykih] ~AyæB. bk,r<Þh' tAdïl'P.-vaeB. ~y[iêL'tum. ‘lyIx;’-yven>a; ~D"ªa'm. WhyrEøBoGI !gE“m'  2:4 
`Wl['(r>h' ~yviÞroB.h;w> 

 at'yrIAhz> at'yrIAhzdI !yviybil. ab'r"q. ydEb.[] yrEbgU !yqim.s;m. !AhyrEb'ygI yseyrIt.  2:4 
 !Aht.y"r>vm; yvyrw ynEb'r:w> !Ahj.wvuqi ~Ayl. !ynIymiz> !Ahykeytir> yleyyEp. at'v'yaib. 

`!ynI['bcib. !ylib.rs;m. 
 2:3 The shields of his mighty men are colored red, The warriors are dressed in scarlet, The chariots are enveloped in 
flashing steel When he is prepared to march, And the cypress spears are brandished. 
 

 ~yqIßr"B.K; ~dIêyPiL;K; ‘!h,yaer>m; tAb+xor>B' !Wqßv.q.T;v.yI) bk,r<êh' Wlål.Aht.yI ‘tAcWxB;(  2:5 
`Wcce(Ary> 

 !AhywEzx; ay"rqi ybeAxrbi [m;t.vmi !Ahn>yzE vwquynI lq' ay"k;ytir> !g"v.gt;vmi ay"q;wvub.  2:5 
`!ydIr>j' !yqirb;k. !yrIA[b'k. 

 2:4 The chariots race madly in the streets, They rush wildly in the squares, Their appearance is like torches, They dash to 
and fro like lightning flashes. 
 

`%kE)Soh; !k:ßhuw> Ht'êm'Ax) ‘Wrh]m;(y> Î~t'_k'yli(h]B;Ð ¿~t'Aklih]b;À Wlßv.K'yI wyr"êyDIa; ‘rKoz>yI  2:6 
 ar"wvu ay"r:wvu !wvub.kyI !AxyyE !Ahk.h'mbi !wluqt;yI !Aht.y"r>vm; ynbr yveyrE !Anm;y>  2:6 

`ay"l;d>gmi !AnbyIw> 
 2:5 He remembers his nobles; They stumble in their march, They hurry to her wall, And the mantelet is set up. 
 

`gAm)n" lk'Þyheh;(w> WxT'_p.nI tArßh'N>h; yrEî[]v;  2:7 
`[z" hylek.yheb. ak'lm;W ax't;p.tai wqus;p.tai at'w"r>hn: yrEvgI  2:7 

 2:6 The gates of the rivers are opened And the palace is dissolved. 
 

`!h<)beb.li-l[; tpoßp.tom. ~ynIëAy lAqåK. ‘tAgh]n:)m. h'yt,ªhom.a;w> ht'l'_[]ho) ht'äL.GU bC;Þhuw>  2:8 
 !l'z>a' !r"b.d:ymi ah't;h'ma;w> tq;p;n> ay"l;g:b. ayryc ab'yci tb;t;y> ab't.y" at;k.lm;W  2:8 

`!Ahybeli l[; !p'r>j'm. !ynIAy lq'k. !m'h.n:m. ah'r:t.b' 
 2:7 It is fixed: She is stripped, she is carried away, And her handmaids are moaning like the sound of doves, Beating on 
their breasts. 
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 wmuwqu wmuwqu !yrIm.a'w> !yqir>[' !wnUyaiw> ayhi ~d:q. ymeAymi ay"m; tv;ynEk.-tybek. hwEn>ynIw>  2:9 
`~q'mli ynEp.tmid> tylew> 

 2:8 Though Nineveh was like a pool of water throughout her days, Now they are fleeing; "Stop, stop," But no one turns 
back. 
 

`hD"(m.x, yliîK. lKoßmi dbo§K' hn"ëWkT.l; ‘hc,qe’ !yaeîw> bh'_z" WZBoå @s,k,Þ WZBoï  2:10 
`at'd>mx; ynEm' lk' wpus' ay"r:c.Aal. @As tylew> ab'hd: wzUAb ap'sk; wzUAb  2:10 

 2:9 Plunder the silver! Plunder the gold! For there is no limit to the treasure-- Wealth from every kind of desirable 
object. 
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`rWr)ap' WcïB.qi ~L'Þku 
 !ybiwkur> vwquynIw> ysem' blew> ha'n>s'l. h[;rt; xy:tipW az"z>b'tmiW az"yzIbW az"ybi az"yzIb.  2:11 

`ar"dqik. !ymik'wau ~wrUk.ai wauypix.tai !Ahl.wku ypea;w> !ycirx; [y"zW 
 2:10 She is emptied! Yes, she is desolate and waste! Hearts are melting and knees knocking! Also anguish is in the 
whole body And all their faces are grown pale! 
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`dyrI)x]m; !yaeîw> hyEßr>a; 

 !m't; ay"k;lm; !yliz>a' Awh]d: rt;a] ay"n:Ajlvi yrEvmi-tybeW ay"k;lm; yrEAdm. !a'  2:12 
`dynIm;d> tylew> !c'xwrUl. hydEyce l[; yrEv'd> ay"ra;k. ah' !yqib.v' !AhynEb. 

 2:11 Where is the den of the lions And the feeding place of the young lions, Where the lion, lioness and lion's cub 
prowled, With nothing to disturb them? 
 
`hp'(rEj. wyt'ÞnO[o)m.W wyr"êxo @r<j,ä-aLem;y>w: wyt'_aob.lil. qNEßx;m.W wyt'êArgO* ydEäB. ‘@rEjo hyEÜr>a;  2:13 
 @Ajx] !whytyb !AhyrEc.wau !l;m'W !AhynEbli az"ybiW !Ahyvenli @Ajx] !t;yme ay"k;lm;  2:13 

`az"ybi !Aht.y"nr"ybiW 
 2:12 The lion tore enough for his cubs, Killed enough for his lionesses, And filled his lairs with prey And his dens with 
torn flesh. 
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 $n:Ajlviw> $k;ytir> at'v'aib. qyleda;w> ywy rm;a] $l;[] yzIgwrU xl;v' an"a]h'  2:14 
 dA[ [m;t.vyI al'w> $ytir>Axs. a['ra;me ytiyciyvew> ab'rx;b. ab'rx; lyjeq;t. $nrpkw 

`$ydIg:zai lq' 
 2:13 "Behold, I am against you," declares the LORD of hosts. "I will burn up her chariots in smoke, a sword will devour 
your young lions; I will cut off your prey from the land, and no longer will the voice of your messengers be heard." 
 

`@r<j'( vymiÞy" al{ï ha'êlem. ‘qr<P,’ vx;K;Û HL'ªKu ~ymi_D" ry[iä yAhß  3:1 
`lAjq. qysip' al' ay"lm; az"ybi !ybidk; hl;wku yk;z: ~d: ydEv.a' td:v.a' at'rq; yyE  3:1 

 3:1 Woe to the bloody city, completely full of lies and pillage; Her prey never departs. 
 

`hd"(Qer:m. hb'ÞK'r>m,W rheêDo sWsåw> !p"+Aa v[;r:ä lAqßw> jAvê lAqå  3:2 
`!ycip.q;m. !ykitirW !ykinpum. !ww"s'wsuw> !ylig:lg: [y"z> lq'w> yxwm ax'm; vwquynI lq'  3:2 

 3:2 The noise of the whip, The noise of the rattling of the wheel, Galloping horses And bounding chariots! 
 
 hY"ëwIG>l; ‘hc,qe’ !yaeîw> rg<P"+ db,koåw> ll'Þx' broïw> tynIëx] qr:äb.W ‘br<x,’ bh;l;Ûw> hl,ª[]m; vr"äP'  3:3 

`~t'(Y"wIg>Bi ÎWlßv.k'w>Ð ¿Wlv.k.yIÀ 
 !yrIgp; !Amh]w: !yliyjiq. ygEsW !y"nr"Am xwcuxciw> !ypiyse bwhulciw> bAhl. qysem; vr:p'  3:3 

`!Ahyleyjiqbi !wluqt;yI ay"l;yjiqli @As tylew> 
 3:3 Horsemen charging, Swords flashing, spears gleaming, Many slain, a mass of corpses, And countless dead bodies-- 



They stumble over the dead bodies! 
 

 tAxßP'v.miW h'yn<ëWnz>Bi ‘~yIAG tr<k,ÛMoh; ~ypi_v'K. tl;ä[]B; !xEß tb;Ajï hn"ëAz ynEåWnz> ‘brome  3:4 
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 tr:ypiv; ar"b'-tq;p.n" at'y[ij'k. ayhid> at'rq; tv;Agr>tai ta;ygIs.mi twauygIs;d>ymi  3:4 
`ah'v;rxub. ah'v;rx;b. tw"k.lm;W ht;w[ujbi ay"m;m.[; ar"s.m' !yvirx; a['d]y" !xe wyrE 

 3:4 All because of the many harlotries of the harlot, The charming one, the mistress of sorceries, Who sells nations by 
her harlotries And families by her sorceries. 
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`%nE)Alq. tAkßl'm.m;W 
 ay"m;m.[; yzIxa;w> $p;a;-l[; $b;Ax tt;hb; yleg:a]w: ywy rm;a] $l;[] yzIgwrU xl;v' an"a]h'  3:5 

`$ynIl'q. at'w"k.lm;W $ytit.hb; 
 3:5 "Behold, I am against you," declares the LORD of hosts; "And I will lift up your skirts over your face, And show to 
the nations your nakedness And to the kingdoms your disgrace. 
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`$z:x' lk' aymm[ ynEy[el. ar"[]k'm. $ynIywEv;a]w: $ynIylib.n:a]w: !yciwquvi $l;[] ymera;w>  3:6 

 3:6 "I will throw filth on you And make you vile, And set you up as a spectacle. 
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 ak'yai $l;[] ywEdyI !m; hywEn>ynI tz:yzEb.tai rm;yyEw> $ynImi qx;r:tyI $ynIyzExyId> lk' yheywI  3:7 
`$yli !ymix]n:mdI xk;va; 

 3:7 "And it will come about that all who see you Will shrink from you and say, 'Nineveh is devastated! Who will grieve 
for her?' Where will I seek comforters for you?" 
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 rAxs.-rAxs. ay"m; at'w"r"h]n: ynEybe ab't.y"d> at'b.r: ay"rd:ns;kl;a]me ab'j' ta; ah'  3:8 
`ah'r:wvu am'y: yme am'y: hpqwtd hr:wvud> hl' 

 3:8 Are you better than No-amon, Which was situated by the waters of the Nile, With water surrounding her, Whose 
rampart was the sea, Whose wall consisted of the sea? 
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 yaeb'wluw> yaej'wpu @As tylew> ~yIr:cmiW !ypyqt vwkd htwwkmws ht;w"k'msu vwku  3:9 

`$ydI[]s;b. Awh] 
 3:9 Ethiopia was her might, And Egypt too, without limits. Put and Lubim were among her helpers. 
 

 tAc+Wx-lK' varoåB. WvßJ.rUy> h'yl,²l'[o ~G:ô ybiV,êb; hk'äl.h' ‘hl'GOl; ayhiª-~G:  3:10 
`~yQI)ZIb; WqïT.rU h'yl,ÞAdG>-lk'w> lr"êAg WDåy: ‘h'yD<’B;k.nI-l[;w> 

 ay"q;wvu lk' vyrEb. !wpur>j'yI ah'm;ylew[u @a; ay"bvib. $h't. at'wlug"l. ayhi @a;  3:10 
`!l'v.yveb. !wqud>qd:yI !wqudd:yI ah'b;r>br: lk'w> !ybid[; Amr> ah'r:yqiy: l[;w> 

 3:10 Yet she became an exile, She went into captivity; Also her small children were dashed to pieces At the head of 
every street; They cast lots for her honorable men, And all her great men were bound with fetters. 
 

`byE)Aame zA[ßm' yviîq.b;T. T.a;²-~G: hm'_l'[]n:) yhiÞT. yrIêK.v.Ti T.a;ä-~G:  3:11 
 dy[es' dy[es] ![;bti ta; @a; am'[]ls;m. yht ay"wr"l. ay"md" ty ta; @a;  3:11 

`ab'b'd>-ly[eb.mi 
 3:11 You too will become drunk, You will be hidden. You too will search for a refuge from the enemy. 



 
`lke(Aa yPiî-l[; Wlßp.n"w> W[AN¨yI-~ai ~yrI+WKBi-~[i ~ynIßaeT. %yIr:êc'b.mi-lK'’  3:12 

 !wrUa]t;vyIw> !r"t.yI !wnUwnUwdU[d:y> !ynIwnUwdU[]ry: ~aid> !r"ykib; !ynIytel. !m;d" $k;rk; lk'  3:12 
`lk;ymel. !yrIv.k'd> !yqiwmuci !Ahb. 

 3:12 All your fortifications are fig trees with ripe fruit-- When shaken, they fall into the eater's mouth. 
 

 vaeÞ hl'îk.a' %cE+r>a; yrEä[]v; WxßT.p.nI x;AtïP' %yIb;êy>aoæl. %Beêr>qiB. ‘~yvin" %MEÜ[; hNE“hi  3:13 
`$yIx")yrIB. 

 y[ert; !wxut.p;tyI ax't'p;tai $b;b'd>-yle[]b;l. $ywIg:b. ay:v;nki !yvil'x; $ymi[; ah'  3:13 
`$p;qwtu at'v'yai tlka ta;yciyve $y[ira; 

 3:13 Behold, your people are women in your midst! The gates of your land are opened wide to your enemies; Fire 
consumes your gate bars. 
 
`!BE)l.m; yqiyzIïx]h; rm,xoßb; ysiîm.rIw> jyJi²b; yaiBoô %yIr"+c'b.mi yqIßZ>x; %l'ê-ybia]v;( ‘rAcm' ymeÛ  3:14 

 an"yjib. ydIybi[]v;w> aw"rm; ag:sa; $k;rk; ypiyqit; $yli yviAnk. ar"y"cbi ay"m;  3:14 
`$krk $ynIy"nbi ypiyqita; 

 3:14 Draw for yourself water for the siege! Strengthen your fortifications! Go into the clay and tread the mortar! Take 
hold of the brick mold! 
 

 ydIÞB.K;t.hi( ql,Y<ëK; dBeäK;t.hi ql,Y"+K; %lEßk.aTo br<x,ê %tEåyrIk.T; vaeê %lEåk.aTo ~v'…  3:15 
`hB,(r>a;K' 

 ab'rx; yleAjq' $ynIAcyvey> at'v'yaik. !ypiyqit;d> ay"m;m.[; $l'[] !AtyyE !m't;l.  3:15 
 ac'mqik. $ynIApxyI al'xz:k. !yaiygIs;d> !ymim.[; ty"r>vm; !ylwjq $l;[] !wvunk;tyI 

`ab'Agk. $nwlsxy $ynIwnUs.xy: 
 3:15 There fire will consume you, The sword will cut you down; It will consume you as the locust does. Multiply 
yourself like the creeping locust, Multiply yourself like the swarming locust. 
 

`@[o*Y"w: jv;ÞP' ql,y<ï ~yIm"+V'h; ybeÞk.AKmi %yIl;êk.ro) ‘tyBer>hi  3:16 
`xr:p'W xl;v'd> al'xz:k. ah' ay"m;v. ybek.Akmi ybek.Akk. $r:g"t; tygIsa;  3:16 

 3:16 You have increased your traders more than the stars of heaven-- The creeping locust strips and flies away. 
 

 vm,v,Û hr"êq' ~AyæB. ‘tArdEG>B; ~ynIÜAxh;( yb'_GO bAgæK. %yIr:ßs.p.j;w> hB,êr>a;K'( ‘%yIr:’z"N>mi  3:17 
`~Y")a; AmßAqm. [d:îAn-al{)w> dd:êAnw> ‘hx'r.z") 

 ~Ayb. ay"l;twkub. !r:v'd> yb;Ag lyxezki $r:s.pj;w> ab'Agk. !ybih]lc;m. $s;j; ah'  3:17 
 !al !Ahr>ta; [d:y>tai al'w> !yrId>b;tmi !Ahyle[] ax'n>d" av'mvi dk;d> $yrq ryrIq. 

`!yqir>[' 
 3:17 Your guardsmen are like the swarming locust. Your marshals are like hordes of grasshoppers Settling in the stone 
walls on a cold day. The sun rises and they flee, And the place where they are is not known. 
 

`#Be(q;m. !yaeîw> ~yrIßh'h,-l[; ^±M.[; Wvpoôn" ^yr<_yDIa; WnàK.v.yI rWVêa; %l,m,ä ‘^y[,’ro WmÜn"  3:18 
 ay"r:wju l[; $m'[; wrUd:b;tai $t'y"r>vm; ~[; Alg> rwtua;d> ak'lm; $r:b'ygI wrUb;t.yai  3:18 

`vynEk;mdI tylew> 
 3:18 Your shepherds are sleeping, O king of Assyria; Your nobles are lying down. Your people are scattered on the 
mountains And there is no one to regather them. 
 

 yKiª ^yl,ê[' ‘@k; W[q.T'Û ^ª[]m.vi y[eäm.vo lKoå ^t<+K'm; hl'Þx.n: ^r<êb.vil. hh'äKe-!yae  3:19 
`dymi(T' ß̂t.['r" hr"îb.['-al{) ymi²-l[; 

 3:19 There is no relief for your breakdown, Your wound is incurable. All who hear about you Will clap their hands over 
you, For on whom has not your evil passed continually? 
 



 


